
Western Frisian (Frysk) English (English)

Ynlieding riten Introductory Rites

Teken fan it krús Sign of the Cross

Yn 'e namme fan' e Heit, en fan 'e

Soan, en fan' e Hillige Geast.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Amen Amen

Groet Greeting

De genede fan ús Hear Jezus

Kristus, En de leafde fan God, en it

kommuny fan 'e Hillige Geast Wês

mei jo allegear.

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

En mei jo geast. And with your spirit.

Penitential Wet Penitential Act

Bruorren (bruorren en susters), lit

ús ús sûnden erkenne, en dus

tariede ússels om de hillige

mystearjes te fieren.

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to celebrate

the sacred mysteries.

Ik bekennen God Almachtige God

en oan dy, myn bruorren en

susters, dat ik sterk haw sûndige,

Yn myn gedachten en yn myn

wurden, yn wat ik haw dien en yn

wat ik haw mislearre om te dwaan,

troch myn skuld, troch myn skuld,

troch myn meast fertrietlike skuld;

Dêrom freegje ik Sillich Mary Ever-

Virgin, alle ingels en hilligen, En jo,

myn bruorren en susters, om my te

bidden oan 'e Heare ús God.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters,

that I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault; therefore

I ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

May Almachtige God hat genede

oer ús, Ferjou ús ús sûnden, en

bring ús nei ivich libben.

May almighty God have mercy

on us, forgive us our sins, and

bring us to everlasting life.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Hear, hawwe genede. Lord, have mercy.
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Hear, hawwe genede. Lord, have mercy.

Kristus, hawwe genede. Christ, have mercy.

Kristus, hawwe genede. Christ, have mercy.

Hear, hawwe genede. Lord, have mercy.

Hear, hawwe genede. Lord, have mercy.

Gloria Gloria

Glory oan God yn 'e heegste, en op

ierde frede oan minsken fan goede

wil. Wy priizgje jo, Wy segenje dy,

Wy oanbidzje jo, Wy ferhearlikje jo,

Wy jouwe jo tank foar jo grutte

gloarje, Hear, himelske kening, O

God, Almachtige heit. Hear Jezus

Kristus, allinich berne soan, Hear

God, Lam fan God, soan fan 'e Heit,

Jo nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, hawwe genede oer ús; Jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, Untfang ús gebed; Jo sitte oan

'e rjochterhân fan' e Heit, hawwe

genede oer ús. Foar jo allinich binne

de Hillige, do allinich binne de

Heare, Jo allinich binne it heulste,

Jezus Kristus, mei de Hillige Geast,

Yn 'e gloarje fan God de Heit.

Amen.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For

you alone are the Holy One, you

alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with

the Holy Spirit, in the glory of

God the Father. Amen.

Sammelje Collect

Lit ús bidde. Let us pray.

Amen. Amen.

Liturgy fan it wurd Liturgy of the Word

Earste lêzing First Reading

It wurd fan 'e Hear. The word of the Lord.

Tank wêze foar God. Thanks be to God.

Ferantwurdlik PSALM Responsorial Psalm

Twadde lêzing Second Reading

It wurd fan 'e Hear. The word of the Lord.
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Tank wêze foar God. Thanks be to God.

Gospel Gospel

De Hear wêze by dy. The Lord be with you.

En mei jo geast. And with your spirit.

In lêzing fan it hillige evangeelje

neffens N.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Glory oan dy, Heare Glory to you, O Lord

It evangeelje fan 'e Hear. The Gospel of the Lord.

Lof oan jo, Hear Jezus Kristus. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Berop fan leauwen Profession of Faith

Ik leau yn ien God, de Heit

Almachtich, Makker fan 'e himel en

ierde, fan alle dingen sichtber en

ûnsichtber. Ik leau yn ien Hear Jezus

Kristus, De ienige Born by Soan fan

God, berne út 'e heit foar alle

leeftiden. God fan God, Ljocht fan

ljocht, wiere God fan wiere God,

Beno begon, net makke,

konsubstantiale mei de heit; troch

him waarden alle dingen makke.

Foar Amerikaanske manlju en foar

ús heil kaam hy út 'e himel del, En

troch de Hillige Geast wie

ynkarneare fan 'e faam Mary, en

waard de minske. Foar ús wille

waard hy krusige ûnder Pontius

Pilatus, Hy krige de dea en waard

begroeven, en rose op 'e tredde dei

wer yn oerienstimming mei de

Skriften. Hy stidee yn 'e himel en sit

oan 'e rjochterhân fan' e Heit. Hy sil

wer yn 'e gloarje komme om de

libbenen te oardieljen en de deaden

en syn keninkryk sil gjin ein hawwe.

Ik leau yn 'e Hillige Geast, de Hear,

de Giver of Life, dy't trochgiet fan 'e

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake

he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

third day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom

will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of
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Heit en de Soan, Wa mei de heit en

de soan wurdt oanbean en

ferhearlike, wa hat troch de

profeten sprutsen. Ik leau yn ien,

hillige, katolike en apostolyske

tsjerke. Ik bekenne ien doop foar de

ferjouwing fan sûnden en ik sjoch út

nei de opstanning fan 'e deaden en

it libben fan 'e wrâld om te

kommen. Amen.

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken

through the prophets. I believe in

one, holy, catholic and apostolic

Church. I confess one Baptism for

the forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of the

dead and the life of the world to

come. Amen.

Hommily Homily

Universele gebed Prayer of the Faithful

Wy bidde ta de Hear. We pray to the Lord.

Hear, hear ús gebed. Lord, hear our prayer.

Liturgy fan 'e

Eucharistyske

Liturgy of the

Eucharist

OFFERTORY Offertory

Sillich wês God foar altyd. Blessed be God for ever.

Bid, bruorren (bruorren en susters),

dat myn offer en jo kin akseptabel

wêze foar God, de Almachtige heit.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Mei de Hear it offer akseptearje by

jo hannen foar de lof en gloarje fan

syn namme, foar ús goede En it

goede fan al syn hillige tsjerke.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Amen. Amen.

Eucharistyske gebed Eucharistic Prayer

De Hear wêze by dy. The Lord be with you.

En mei jo geast. And with your spirit.

Lift jo herten op. Lift up your hearts.

Wy ferheegje se op nei de Hear. We lift them up to the Lord.

Litte wy de Heare ús God tankje. Let us give thanks to the Lord

our God.
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It is gelyk en gewoan. It is right and just.

Hillige, hillich, hillichdom Heare God

fan 'e hosts. Himel en ierde binne

fol mei jo gloarje. Hosanna yn it

heechste. Sillich is hy dy't komt yn

'e namme fan' e Hear. Hosanna yn

it heechste.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes

in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

It mystearje fan it leauwen. The mystery of faith.

Wy ferkundigje jo dea, o Heare, en

professearje jo opstanning oant jo

wer komme. Of: As wy dit brea ite

en dizze tas drinke, wy ferkundigje

jo dea, o Heare, oant jo wer

komme. Of: Rêd ús, Rêder fan 'e

wrâld, Foar troch jo krús en

opstanning Jo hawwe ús frij makke.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Amen. Amen.

Communion Rite Communion Rite

Op it kommando fan 'e Rêder en

foarme troch godlike lear, wy doarre

te sizzen:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Us heit, dy't yn 'e himel binne, Lit jo

namme hillige wurde; dyn

keninkryk komme, Dyn sil dien

wurde op ierde sa't it yn 'e himel is.

Jou ús dizze dei ús deistich brea, En

ferjou ús ús oertredings, Wylst wy

dejingen ferjouwe dy't ús oertrêdzje

tsjin ús; en liede ús net yn fersiking,

mar leverje ús fan kwea.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Leverje ús, Hear, wy bidde, út alle

kwea, GRANT FERGESE FRED IN OR

DAGEN, dat, troch help fan jo

genede, Wy kinne altyd frij wêze

fan sûnde en feilich fan alle need,

Wylst wy wachtsje op 'e sillige hoop

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant

peace in our days, that, by the

help of your mercy, we may be

always free from sin and safe

from all distress, as we await the
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En de komst fan ús Rêder, Jezus

Kristus.

blessed hope and the coming of

our Saviour, Jesus Christ.

Foar it keninkryk, de krêft en de

gloarje binne jo no en foar altyd.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Hear Jezus Kristus, dy't sei tsjin jo

apostels: Frede Ik lit dy ferlitte, myn

frede, ik jou jo, sjoch net op ús

sûnden, Mar op it leauwen fan jo

tsjerke, en subsydzje har frede en

ienheid genedich yn

oerienstimming mei jo wil. Dy't libje

en regearje foar altyd en altyd.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Amen. Amen.

De frede fan 'e Hear Wês altyd by

jo.

The peace of the Lord be with

you always.

En mei jo geast. And with your spirit.

Lit ús inoar it teken fan frede

oanbiede.

Let us offer each other the sign

of peace.

Lam fan God, jo nimme de sûnden

fan 'e wrâld fuort, hawwe genede

oer ús. Lam fan God, jo nimme de

sûnden fan 'e wrâld fuort, hawwe

genede oer ús. Lam fan God, jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, jou ús frede.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Sjuch it laam fan God, Sjuch him

dy't de sûnden fan 'e wrâld fuort

nimt. Sillich binne dejingen neamd

nei it iten fan it Lam.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

Hear, ik bin net wurdich dat jo

ûnder myn dak moatte ynfiere, mar

sis allinich it wurd en myn siel sil

genêzen wurde.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

It lichem (bloed) fan Kristus. The Body (Blood) of Christ.

Amen. Amen.

Lit ús bidde. Let us pray.

Amen. Amen.
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Konkludearje riten Concluding Rites

Segen Blessing

De Hear wêze by dy. The Lord be with you.

En mei jo geast. And with your spirit.

May Almachtige God segenje jo, De

heit, en de Soan, en de Hillige

Geast.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Amen. Amen.

Ûntslach Dismissal

Gean foarút, de massa is beëinige.

Of: gean en kundigje it evangeelje

fan 'e Hear oan. Of: Gean yn frede,

ferhearde de Hear troch jo libben.

Of: Gean yn frede.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Tank wêze foar God. Thanks be to God.
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